BmociencTBun, OKOHYATELHO YOCTOBEPUBIINCEH B HEOJIATOBUIHOM yuacTuu Majmam Mepib B ee
cyab0e 1 IocJie TAMKeIbIX pasayMuii 00 aToM, Mzabesia BcTpeuaeT ee B MOHACTRIPe, I'Ae HaxomauTcs [1au-
CH, U UCIIBIThIBAET BII€UATJICHNE, KaK OyATO Iepel Hell IOSBIAETCS OMKUBIIINHA TopTPeT: « BrieuaTienue
ObLJIO mopasuTeabHOe: MagaM MepJib Bce BpeMs CTOSIA Y Hee Iepes IJIasaMu, U Telephb, KOTaa OHa Io-
SIBUJIACH BO ILJIOTHU, 9TO OBLIO PABHOCUJIBHO TOMY, UTO, OJIEJ€HEB OT yiKaca, BHE3aIlHO YBUIETh, KaK 3a-
IBUTAJICA HAPUCOBAHHBIN MOPTPET...» [2, 44 7].

Taxum ob6pasom, ymonobieHre B pomane «KeHcKuii mopTpeT» n300parkaeMoi qeliCTBUTEJIbHOCTH
¥ BHEIITHOCTH II€PCOHAKEH IIPOU3BEIeHUIM KUBOINCHOI'O0 NCKYCCTBA, SIBJISIETCS ONPeae oM (hakK-
TopoM moaTuKu ['erpu [;KeiiMca; BU3yaau3upoOBaHHBIE 00pa3bl CAYKAT BaXKHEHUIIINM CpPeJICTBOM (op-
MUPOBAHUS OPUTMHAJIBHOM IPOCTPAHCTBEHHON IIO9TUKY aBTOPA.
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OCOBJINBOCTI EMOTUBHOI KOMYHIKALLII B ONOBIAAHHI MEPI GJIAHHEPI
O’KOHHOP «OAKPOBEHHS»

Cmammas npucesuena 00CHLIOHeHHIO eMOUillHo20 Y M08i ma mo8aeHHi. PoszeasHymo OCHOBHI
acnekmu 6UHUKHEHHS eMOMUBHOI KomyHikayil 8 onosidanni @. O’Kounop «O0KpoBeHHS», A8MOP
36epmaecmucs maxox 00 npobemu zeH0epHOL cneyu@iku 8UPaAXeHHA eMoyiil y meopi.

Knrwouwosi cnosa: emoyis, emomueHicms, KOMYHiKAYis, 6epbanidauis, nomenuyis.

Bimomo, 1m0 emorii MOKYTh BUpaKaTHCS, IepefaBaTHCA Ta 30epiratmcs 3a JOIOMOIOI0 MOBH,
dopmMyBaTu MOBHY KapTuUHy cBiTy. EMOIii JI0AUHY CKJIAAAOTh YaCcTUHY 00’ €KTUBHOI mificHocTi. CTaH
cBoei cBimoMOCTi, BiZUyTTs, IIOYYTTS Ta €MOIlil JIIoJnHa BiATBOPIOE V MOBi Ta y TekcTi. Emorii, AK Bu-
pasKeHHs cy0’€KTUBHOTO Ta ileaJbHOTO, BimoOpasKaroThCsa Y MOBIi 3a AommoMoroo 3HakKiB. EMoTuBHiCTD
AKTYyaJIiByeThCA B XYIOKHBOMY TEKCTi 3a TOIIOMOT'OI0 CYKYITHOCTi TEKCTOBUX KOMIIOHEHTIiB — TOKA3HUKIB
€MOTHUBHOCTI, BIIJIETEHUX B €MOIliliHe HaBaHTAKEeHHA CJIOBa, (hpasu, peuenns tomio [1, 4]. Haykosii
JOBTUH Yac He IPUALIAIN HAJEeKHOI yBaru BUPasKeHHI0 eMoIliil y MoBi. Jlutie 3 xpyroi momoBuau XX
CTOJIITTSA MmoYaJmncs KOMILJIEKCHI JocaimxenHs 1iel mpobyemu, 3amouaTkoBaHi crarrero I. Topcyesoi,
Jle aBTOPKA HaAroJIOCHUJIa Ha BiICYTHOCTI cucTeMaTu3allii MOBHUX 3ac00iB BUpaskeHHs emorlii [10, 228].
ITocTymoBo 3pociia KiTbKicTh HOCHiAKeHb IP00JIeMy eMOTUBHOCTI AK BiTUMBHAHUX, TaK 1 3apyOisKHIX
ainrsictiB. Cepen Hux B. BosoTos, E. Boasd, B. I'ak, M. I'opoxguikosa, }O. Masinosuu, FO. Copoxkin, B.
ITaxoBcbKuii, A. Bexxbinkas, FO. Ocimos, B. Mokieuko, JI. Babenko, M. 'amsmok, F. Danes, E. Kneep-
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kens, E. Cassirer, R. Zwaan ra in. 3apas icHye oKkpema rajgysb JiHIBICTHKM — eMOTi0JIOTis, HayKa IIPO
«Bepbasisallito, akyMyJIAIil0, CTPYKTypaJIisallito Ta MisKIOKOJiHHY TPAHCJAIII0 3HAHB PO eMOILii»
[11, 13]. OcHoBHOIO ii KaTeropieio BUCTyIIae eMOTUBHICTD — « MOBHE BUPaKeHHS eMoIIii» [3, 37].

Bipuo 3asHaueno, 10 «JIiHIrBiCTHKAa, OPi€HTYIOUNCHh Ha OCOOMCTICTh JIOAUHU B IEPIIY UYepry, II0-
BUHHA BUKOPHUCTOBYBATH 3araJIbHUH JOCIiAHUIIbKUHA IPHUHITUII IIPO TE, II[0 HayKOBi 00’ €KTH MalOTh BIB-
YyaTucs IIePII 3a BCe BiAIOBIAHO IO POJIi, AKY BOHM BimirparmTh OJd JIIOAWHU, 10 MipH 1X BaKJHUBOCTI
y i1 KUTTEMIATBHOCTI, IX QYHKIIN M1 PO3BUTKY JIOACHKOI ocobucTocti Ta ii icmyBamua [7, 108].
3p03yMio, 110 BUBUEHHS Oyb-AKOT0O JIIHI'BICTUYHOI'O ACHEKTY, UM TO CEMAHTUYHOI0, IIPAarMaTUYHOTO
a00 rpaMaTUYHOT0, He MOXKe OyTH HOBHUM 0e3 BpaxyBaHHS eMOoIlifiHoro pakTopy. I, aificHo, y BUIagKy
oro irHopyBaHus, AK BJAy4uHO BigmiTu Epuct Kaccipep Bif «IIepBiCHOT0 KOHKPETHOI'O KOHIIEIITYAJIb-
HOT'O Ta eMOIIiTHOT0 3MiCTYy, Bijl IOTO KMBOTO Tijia 3aJIUINIAETHCS TiAbKY cKeeT» [6, 41].

Bimowmi migxonu mo Bupimenasa npobjaeMu CIiBBiJHOIIIEHHS PAI[iOHAIBLHOTO Ta eMOI[iliHOTO Y MOBi
Ta MOBJIEHHI, [0 ILJISAXiB BepbaJrisalfii emoiriii uacTo cymepeuaTs oguH oqHoMY. OnHi€0 i3 MPUYMH IIHOTO
SABUIIA MOKHA BBaKATHU BiZICYTHICTD € IMHOI IICKUXO0JIOTiUHOI KOHIIEIIIIil eMoIliil, Ha AKY 0 OpieHTyBaIuCs
JiresicTuuHi gociaimykenHsa. Barato nuraHb, I0B’sI3aHUX 13 BUBUEHHSAM €MOTHBHOI'O 3HAUYEHHS CJIIB,
€MOTHBHOI BAJIEHTHOCTi, €eMOTHMBHOI KOMYHiKaIlil Ta mparMaTHUKHN 3aJUIIAIOTLCS HEeBUPIIIIEeHUMHU Ta
MAaJIOAOCiIKeHMH.

VY marriii craTTi Mz 30cepeAMOCS Ha IPo0JIeMi eMOTUBHOI KOMYHiKaIliil, OCKiJIbKY 0e3IIepevuHo Bask-
JINBOIO € POJIb €MOIIiITHOI MOTEeHIIi1, 1[0 CIIOHYKAaE JIOANHY 40 MOBJIEHHEBOI AifabHoCcTi. EMoIrii, 6ygyun
CBiIOMO BUpaKeHUMHU MOBIIEM, KOHIIENITYai3yIOThCA, BepOaIi3yIoThCA Ta CEMaHTU3YIOTHCSI MOBOIO Y
npoiieci KoMyHiKaIii. A 3IaTHICTE JIOANHN KEePYBATH CJIOBECHUM BUPAKEHHAM eMOI[ill BiAIOBiHO 10
CHUTYyaIlil, COIiaJbHUX Ta MOPAJLHUX HOPM, KOJIX OJHAKOBi eMOI[il MOKYTh 3HAXOAUTHU PidHI JeKCUUHO-
CeMaHTUYHi BUpaKeHHs, BKasdye Ha iHTeJIeKTyalbHiCTh KOMYHiKaTUBHOI eMOTUBHOCTI.

HesBaxaroun ma Toii (aKT, IO Y MOBi HadgBHI HOCUTH IIIMPOKI MOKJIMBOCTI IS BUPAKEHHS
eMOIIifHOT'0 CTaHy JIOAWHHU, Y PeabHill KOMYHIiKaIlil 114 peaisalii pisHoMaHiTHUX iHTeHITil, SK mpa-
BUJIO, BUKOPUCTOBYETHCA HEBEJIUKUI 00CAT eMOTUBHOI JieKcuKHU. 1] e 3yMOBJIEHO TUIIOBUMY CUTYaIliAMU
BUHUKHEHHS eMOI[ill Ta JOCUTH CXOKUM BUOOPOM €MOTHUBHUX MOBHUX 3aC00iB, IKUI, CTAIOUM aBTOMA-
TUYHUM, Ha0yBa€ BUTJISAAY: CTUMYJ — peaKiris.

ITpuunHOIO eMOTUBHOI KOMYHIKAIIil €, SK IPaBMUJIO, HATUCK MOUYYTTiB KOMYHiKaHTIB, ii 00’€KT —
KOHKPETHUH ofep:KyBau ab0 eMOIiHu# cTUMYJI-BUHYBaTelb. H. ApyTIOHOBA IIOSCHIOE, IO «Yy IEeBHUX
BUITAJKaX IMPUUYNHA PO3ABOIOETHCA HA 0COOY-BUHYBATIIA Ta SABUIE-IIPUUNHY, a MMOHSATTA 0COOMU-BUHY-
BATIIA IIEPETBOPIOETHCA Y CBOIO UePry V IMOHATTA 00’ €KTa MOUyTTiB — Tiel Mmimeni, sxka npuiiMae Ha cebe
PHUKOIIIET eMOIIill, AKi HAa3MBAIOTHCA ITOAPABHUKOM IOAi » [2, 23]. ¥V Bumagky eMoTuBHOI KOMyHiKaIlii i
CTUMY.JI, i iHTeHIIil Ta peaKIlii € emoIfifiHuMu. MeTor0 Takoi KOMYHiKaIlii € a0o eMoIriline caMOBUPAaKeH-
HA, abo eMOIIiliHi BiTHOCUHU MOBIIS 0 KOTOCh, ab0 U4OTroch, a00 K eMOIIiiifHMII BIJIUB HA PeIuIlieHTa.
OCHOBHUM IIPOIIECOM TYT BUCTYIIa€ IIPOIleC BUPaKeHHA, a He nporec HomiHarii. II. [Ipioi m1aB Take mosic-
HeHHS IIPOIeCcy 3apOoAKeHHS eMOTUBHOI KOMYHIKAIIii: «cJinuii iMIyJIbC II€pPeTBOPIOETLCS Y iHTepec, y
miaaH aii y Tiit mipi, B kil BiH peasisye 3amac 3uaueHHA y JocBigi. BindbyBaeThesa mporiec TpaHchopmarii
eHeprii iMoyJsbciB y IpoHMBaHy IYMKOIO Aifo...» [9, 4].

IIpoananisyemo omnosimaumusa ®. O’Kouunop «OnkposeHHsi» (Revelation), macuueHe HeraTHBHOIO
€MOTHBHICTIO, /e IIOKAa3aHO 3apPOAKeHHs Ta BUSB eMOIliil THiBy y aiBumHu Mepi go micic Tepmin, axi
3HAXOAUJINCS B OJMH Yac y IpuiMaabHi Jikapsa. O0’eKT HeraTuBHUX eMoIliil — micic Tepmin, Hadbpuz-
JIMBa Ta MUXara JaMa i3 SBHUMU O3HAKaMU HeHaBUCTI J0 JIOACTBA Ta PACUCTCHKUMU HaxuiaamMu. doro
BapTYIOTh AedAKi i3 i1 BucaoBaoBaub (« You can be white-trash or a nigger or ugly», «She was not white
trash, just common», «It’s good weather for cotton if you can get the niggers to pick it» [12] Ta in.).
fABume-puunHa eMoOILili THiBY — 3aiiBa 6asakyuicTh Micic Tepnin Ta ii HagmMipHAa I[iKaBicTh 10 KUTTS
Mepi I'peiic, gKa i € cy0’eKTOM HeraTUBHUX eMOIliii. BapTo momaTu, 1o y iHIIUX IaIieHTiB, AKi pasom
i3 OCHOBHUMU IreposAMU OUiKyBaJIX Ha Jiikaps, cjaoBa Micic Tepiria Takoi 30BHIIITHBOI peaKIlii He BUKJI-
KaJjau, TOMY MOKHA IIPUITYCTUTH, 1110 JiBUMHA BUABUJIACS €MOIlifTHO-HECTiHKOI0 Ta He3JaTHOI KOHTPO-
JmoBaTu cebe.

Haxonuuenusa HeraTuBHUX emoliifi y Mepi OyJio IIOCTYIIOBUM Ta BHPAKAJIOCs y IMEBHUX HeBep-
0anbHUX peakIigxX mif uac cuinkyBaHHs Micic Teprmin 3 iHmumu mamienramu, a came: «The daughter
slammed her book shut», «then (she) looked directly at Mrs. Turpin and smirked again», « the ugly girl
turned herlipsinside out», «Her eyes were fixed like two drills on Mrs. Turpin», «the raw-complexioned
girl snapped her teeth together», «The girl’s eyes seemed lit all of a sudden with a peculiar light, an
unnatural light like night road signs give» [12].

Kynasminamia BupakeHHs i1 eMoIriit mpoaBuacsa BepOaJbHO i KiHeTHUHO: BOHA KOYpPHYJIa KHUTY
B ob6simuus micic Tepmiu i morisizaa it B riBe OKO, IOTiM, CKPUKHYBIIIN, KUHYJIACh Ha Hel Ta BUEITNJIACH
Hirramu y muio. [liBunna agpecysasia micic Tepmin emo1rito rHiBy Ta HEeHaBUCTi, yCiM CBOIM BUTJIAZOM
BunpominioBaia ii: ««Go back to hell where you came from, you old wart hog,» she whispered. Her
voice was low but clear. Her eyes burned for a moment as if she saw with pleasure that her message had
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struck its target» [12, 188]. Auxe, crramax emorriit 6yB meuakomauauaum: «After a moment the girl’s
eyes closed and she turned her head wearily to the side» [12, 188]. 3Buuaiino, peakxiisa micic Tepmiu
TaKoK OyJia emoIriiiHoo: « «I’m not», she said tearfully, «a wart hog, from hell». The tears dried. Her
eyes began to burn instead with wrath» [12,190]. Ha Bigminy Bix Mepi BoHa moBro ta emoIiiiiHo mepe-
JKHMBaJIa I[I0 CUTYyaIllilo, He MOTIJIa 3aCHYTH BHOYI, i HaBiTh miiia Ha pepMy, 100 BIEeBHUTHICS, 110 BOHA
30BCcim He cxoska Ha cBuHIO: «How am I a hog? Exactly how I as like them?» [12, 196]. Ane mouyTTs
THiBY Ha JiBUMHY HE BiJCTyIIaJI0, IPOAYKYIOUN ACKPAaBO BUPaKeHi HeraTuBHI eMoOIIil, a pa3om i3 Tum i
IOYYTTS TOTO, II[0 BOHA HE 3aCJIyKUJIa TAKOr'0 CTaBJIEHHs 10 ce0e, Ta HaMaraHHs podibparucsa y cobi: «A
final surge of fury shook her and she roared, « Who do you think you are?»... The question carried over
the pasture and across the highway and the cotton field and returned to her clearly, like an answer
from beyond the wood» [12, 197]. Orxe, sk 6aunmo, micic Tepain mocrpakgana He Tak Big ¢pisuyHOTO
00JI10, AK BiJ AYIIIEBHOTO.

Tyt mosxkHa moroguTucsa i3 nymMro H. ApyTioHOBOI IIpo MPUUYMHMN €MOTHBHOI KOMYHikaIii. ¥
onoBiganHi @®. O’KouHop «OmKpPOBEeHHsS» MOJKHA CIIOCTEpiraTm yci eramyu BUHHUKHEHHS €MOTHBHO-
ro BepOaJbHOrO Ta HeBepOAJhbHOTO BUMHKY Ta MOro eMOIiNHY paMKy: 00’€KT Ta cy0’€KT eMOIliii, 3a-
POIKeHHSA MOTHBY, (DOpMyBaHHS iHTeHI[il, BepObajbHa Ta HeBepbOaJbHA peaJisallis eMoIliii, eMoIlifiHa
donarmia Ta mpocoxia. o peui, y po3moBifi 4iTKO HmpPOCTEKYETHCA Iepemada eMOIliil 3a JTOIOMOTO0
3BYKiB, apTUKYJIAIiI, TOHY, iHTOHAIIi1, III0 IIOCUJII0€ EMOTUBHY KOMYHiKaI[il0o Ta pOOUTH i1 BUPa3HiIIIoIo.
Hagsengemo psanx npuriaazaiB: «The girl made a loud ugly noise through her teeth»,«the raw face came
crashing across the table toward her, howling», «The girl fell with a thud», «suffocated voice», «she
asked hoarsely and held her breath, waiting», «the only sounds in the room were the tremulous moans
of the girl’s mother» [12].

3maeTbcsda, HeJapMa y TBOPi eMOTHBHA KOMYHIKAaIlid BUHHUKAE caMe MiK kKinkamu. TyT goIiabHO
3raflaTyd IPo TeHIepHY cIenu@iky KOMYHIKATUBHOT'O CTUJIIO, 16 OCHOBHOIO O3HAKOIO KiHOUOTO MOB-
JeHHs, Ha BiAMiHY Bif 40JI0Bi4Oro € M’SKiCTh, IIOCTYIJIUBICTE I emoIiiiHicTh. TaKoX KiHKM JeTKO
BiZIBOJIIKAIOTHCH, JIIOOJIATH PO3BUBATH IIO0iUHI TeMI1, MaHIyII0BATU MOBJIEHHSM, iHTOHAIIilIHO 3a0apB-
JIIOBATHU HOI'0 AJIS JOCATHEHHS CBOIX Ifijei.

MoskHa moroguTHcA i3 TBepPI:KEeHHAM PO Te, IO «KiHoua MOBa peasil3yeThcs uepes KOHKPEeTHi
JiHrBicTHMUYHI 3aco0u: OIliHHI cjioBa ¥ MOJAJbHI Mi€cj0oBa; mepeBary OKJWYHUX, CIOHYKAJbHUX,a Ta-
KOK MUTAJbHUX PeYeHb — y MOPIBHSAHHI 3 UOJIOBiUOIO MOBOIO, HACUUYEHOIO CTBEPAKYBAJIbHUMU BHUC-
agoBamu» [4, 345]. EMo1ia mpoHM3ye MOBHUI CAMOBUAB JKiHKM i IOIMMPIOETHCA HA BeCh il CJIOBHUK
yepes iHTOHAIiI0 Ta eKCIIpecuBHUII cuHTaKcuc. sKiHKa MoKe cKasaTHu IIPO KiJbKa peueii OJHUM pe-
YeHHAM, OyAYIOUM HOTO 3a IPUHITUIIOM «pPO3ipBaHOTO» CHHTAKCHUCY, IO 30JMIKYE KiHOUMIT OUCKYPC
i3 CTMJIICTMKOIO MOETUYHOI MOBU. ¥ CJIOBHUKY KiHKU IIepeBasKalOTh eMOIIiliHi cJ0oBa, rimeprTpodoBaHi
OI[iHKY, HaI3BBUYATHO aKTUBHI 3MEeHIITyBaJbHO-TIeCTIUBI Ta 36iabm1yBaHi imena [9, 32].

VY :kiHOUOMY AMCKYpPCi OOBiJaHHA, AKe aHAJIIBYETHCSI, MOBA KiHOK TOCUTH eKCIIPEeCUBHA, i3 BUKO-
puctamHaM BUryKiB Tuny «Oh», «00000», «Nooo», «Hey», « Naw», «Hallelujah», «My!», «Goodness!»,
MOJaJbHUX IieciaiB can, could, may, might (mafiuacrimre B;xuBane), must, ought, smaunoi KinmbkocTi
OKJUYHUX Ta MUTAJIbHUX PEeUeHb, a BUPASHUKOM TinepTpod)0BaHOI OIiHKU MOMKYThb CIYMKHUTHU CJIOBA
Mepi mpo e, 1o micic Tepmin — ¢cBuns (you old wart hog).

H. IlymkaproBa BifgHauae, IO *KiHKM UacTillle B MOPiBHAHHI 3 YOJOBiKAMH BUKOPHUCTOBY-
I0Th iHBepcii, <...> meTaybHi I eKkclnpecuBHi peueHHA i TekcTu. OKpeMi peueHHS i TEKCTH YOJIOBiKiB
JaKoHiuHi, mpeaMeTHi i MeHII nuHaMiyHi [8, 32].

Mu 3Ha#iIIM y TeKCTi OTIOBifaHHS IPUKJIAAY iHBEepCiii, IKi ITiKPeca00Th HAIOJIETJIUBiCTh ogHiel
i3 yuacHUIIL KOMYHiKAaIlil, gsKa crnepevasiaca i3 micic Tepmin: «One thang I don’t want», «Two thangs
I ain’t going to do: love no niggers or scoot down no hog with no hose» [12, 182]. A wmicic TepiHn,
JKaJIiI0YNCh Ha AiBUMHY TPHOM YOPHOIIKIPUM KiHKaM, BAAa€ThCA [0 AETaJIbLHOTO Ta €KCIIPECUBHOTO OIIU-
cy cuTyalrii, SBHO OUiKyIOUM HA CIIIBUYTTA Ta MiATPUMKY: « We were in town at the doctor’s office for
where the cow kicked Mr. Turpin», Mrs. Turpin said in a flat tone that indicated they could leave
off their foolishness. «And there was this girl there. A big fat girl with her face all broke out <...>.
And me and her mama were just talking and going along and all of a sudden WHAM! She throws this
big book she was reading at me and ...» «Naw!» the old woman cried out. «And then she jumps over
the table and commences to choke me.» «Nawl!» they all exclaimed, «Hi come she do that?» the old
woman asked. «What ail her?». Mrs. Turpin only glared in front of her. «They carried her off in an
ambulance,» Mrs. Turpin continued, «but before she went she was rolling on the floor and they were
trying to hold her down to give her a shot and she said something to me». She paused. «You know what
she said to me?» «What she say,» they asked. «She said,» Mrs. Turpin began, and stopped, her face
very dark and heavy <...>«that I was an old wart hog from hell» [12, 191-192].

Ax 6aumMO, OCHOBHI 03HAKM JKiHOUOTO MOBJIEHHS € JOCUTH BUPAKeHUMU y JAaHOMY OMOBimamHHi,
POBBUTOK Ta KyJbMiHAaIlid eMOTHBHOI KOMYHiKaIlil eTaJbHO Ta eKCIPEeCUBHO OIIMCAaHi, aBTOPIIi BAAJIO-
cd mepenaT aTMochepy HaNpyKeHHs, CKaHAaJIy Ta Jempecii.
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3po3yMiso, 110 3 TOYKU 30PY ICUXOJIHTBiCTUKHU, (PaKTOP €MOTHUBHOCTI B IIPOIIECi MOBJIEHHEBOIL
KOMYHIiKAaIlil 3aliMae BaKJWBe MicIle, aIKe €eMOI[ifilHa IIOTeHI[isI € OJIHIi€I0 3 CTAPTOBUX JAHOK
MOBJIEHHEBOI JisIJIbHOCTI JIIOAWHA.

EMOTUBHMIT KOMIOHEHT — Ile Pe3yJabTaT BiAOUTTA eMOIliil y cJjioBi, y mpoiieci ix BepOaiisaiii Ta
ceMaHTH3aIlil Ta HeBiA eMHAa CKJamoBa IPOIlecy KOMYHiKaIlil Kpish mpusmMy cy0’€KTHBHOI'O IIidHAHHS
OTOUYIOUOTO CBiTy. Byayuu comiajlbHo 00yMOBIEHIM, eMOTHBHUII (haKTOP CAYIYyE A iIHAUBiAyaIbHOTO
BUCJIOBJIEHHS €MOIIifiHOI OI[iHKM 00’€KTiB, Oro peajisailig BiZOyBaeThbCsS B eMOIIMHHX CHUTyaIisaIx
CIIIIKYBaHHA. 3BA’KAIOUM HA eMOIiNMHICTh K ICUXOJOTIiUYHUN (heHOMEeH, SKUHA IPUTAMAHHUNA JIIOSUHIL
y 1i KOrHiTUBHIN AifgabHOCTI, (PAKTOP eMOTHUBHOCTI Ta HOT0 OKa3ioHAJBHUNA XapaKTep MaTHUMe II0aJIb-
K POBBUTOK Yy MOBi Ta MOBJICHHI i moTpedyBaTuMe MOCTiliHOI yBaru nparMajiuarsictis. I romy nmuras-
HA, IKi BUKJIMKAIOTh 3HAUHUN iHTEpec y HOCHiTHUKIB, a 30KpeMa, mpobjgeMa eMOTUBHOI KOMYHiKaIrii,
IpoIliec MOBJIEHHEBOI peaJisaii ycix BuAiB eMOTUBHOCTI, BepbOaibHe Ta HeBepOaJbHe BTiJIeHHA eMOIIiii,
reHJepHa crnenu@ika BigoOpaKeHHs eMOIlill y MOBi, 0e3epeuHo, € IePCIeKTUBHUMHU AJIS IOABIITNX
IOCTiIKeHb.
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Summary. The article is devoted to the investigation of emotional in language and speech. The
main aspects of appearing emotive communication in a short story by Flannery O’Connor «Revelation»
are examined; the author refers also to the problem of gender specificity of the expression of emotions
in the story.
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YXXAHPOBI OCOBJINBOCTI ONOBIAAHb 3BIPKU O)K.A)XKONCA «4YBJIIHLI»

YV cmammi ananizyemocsa xauposa cneyuika onosidaunv . [[xcoiica na mamepiani 30ipku
«dybainyi». Brazyemuvesa, 30xkpema, HA cynepeysugicmv Y pO3Pi3HEHHI NOHAMbL «HO6eaa» ma
«0noei0aHHs», @ MAKO} HA 3MIHU, W0 8i00ynucs 6 sarnpi onosidanns y Ixcoiica.

Knwuoei cnoea: mana nposa, munoaozisa , cyé’ekmusidayis iimepamypu, cmuib «scrupulous
meanness», niomexcm.
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